*Metaphoric transfers as in B ‘nnyBam’ = ‘swim’ from S ‘pluvate’ - jump’,
where the part is taken as a semiotic sign for the whole. This type reveals a con-
crete-abstract point of contact.

*Exclusive advanced transfers chartering the concrete — abstract interactions.
On this point T for horse ‘at’ and S ‘att’ for ‘exceed’ offer profound insight into the
linguistic intelligence that has made culture expand and thinking conquer unchar-
tered abstract spaces from a very concrete ground. Further bright and complex evi-
dence comes from B ‘tvar’ both for ‘animal’ and ‘create’ and related to S ‘tvar’ -
‘speed’ where the transferences run in both directions. These examples illuminate
Gadamer’s concept of ‘linguistic event’ in its essentially dynamic nature.

It has become conclusively clear that from the diverse nature of transfer-
ences and flexibility of semiotic capacity demonstrated in this study we can add
more understanding to the concept of motion — both internal and external, contem-
porary and historical, thus mapping the linguistic and cultural interactions as a
whole. The results are a validation of our initial hypothesis of the linguistic reality as
a dynamic phenomenon in general and its verbs of motion as the engine of the
speech in particular. Indeed, ‘the structure of being is not simply reflected; rather, in
language the order and structure of our experience is originally formed and con-
stantly changed’ [Gadamer, 1989: 457].
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HAdy6poeuHa Map2apuma 3MusnbeeHa
CaHkT-lNeTepbyprckmin FocygapCcTBeHHbIN YHUBepcuteT, CaHkT-INeTepbypr

TUNOJNTOIT'MYEKCKUE PA3ITMYNA NSYHAEMOIO U POOHOIO
A3bIKOB KAK MPENATCTBUA HA NYTU YCNELWWHOIO OBNAOEHUA
MHOCTPAHHbIM A3bIKOM (HA MATEPUAIJIE TYPELIKOIO A3bIKA)

LocmuxeHus nmobou pyHOamMeHmarnbHoU HayKku mMo2ym U OOJSKHbI CITyXKUMmb
KOHKpemHbIM rpuKknadHbIiM uensam. Tak, pesyrnbmamsi uccredogaHull rno meope-
mu4yeckoU epaMMmamuke Mo2ym uMemsb rpuUMeHeHuUe u 8 obracmu MemoOuYeCKUX
pas3pabomok rno rnpernodasaHuro pasHbIX S3bIKO8, C UEJIbK MPeroOHECEeHUS CII0X-
HO20, 9K30mu4ecKo20 Mamepuasia 00HO20 S3biKa U3y4Yarouwum 3mom s3biK 1H005M,
Komopsble, 8 C80K o4yepedb, S8MAMcs Hocumenamu Opy2020 s3bika u Opyzol
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Kynbmypbl. IMeHHO pasnudusi 8 obriacmu S13bIKO8bIX cUCMeM 3a4acmyro s18J159H0m-
CA npensamecmeusiMu Ha rymu rMocmuXeHUsi Ho8020 Ai3blKa, U YeM Oarslbwe omcmo-
um u3y4daembili S3bIK 0M si3bika POOHO20, meM, beccrnopHo, 803HUKaem u 6onbwe
npensmcmeut. CredosamernbHo, 8 pa3pabomke MemoOuKu rperodasaHusi Kako-
20-11ub0 si3bika OOMKHbBI MPUHUMambe y4acmue makue crieyuanucmsl, KaKk muroJsio-
a2uu u meopemuku obuwezo si3biko3HaHusi. Obrnacmbto 0511 HACMOSUWUX U3bICKaHUU
bbina ebibpaHa kamea2opusi NPUHadexHoCmMu mypeuko20 si3bIKa.

KrnitoueBble crnoBa: MmemoOuka rperodagaHusi, mypeukul s3biK, Kamea2opusi
rnpuHadnexxHocmu.

Achievements of any fundamental science can and should serve the definite
applied purposes. So the results of research in theoretical grammar may have ap-
plication in the field of teaching different languages, with the aim of presenting a
complex, exotic material of one language to people who are the speakers of other
languages and carriers of different culture. The differences in language systems are
often obstacles to comprehension of the new language, and the more differences
between the language, which you want to learn, and your native language are
there, the more obstacles there are in the way of learning this language. Conse-
quently, the development of methods of teaching of any language should be in-
volved and experts, who exploring language in its deepest level: typologists and
theorists of general linguistics. As the theme for this study was selected Turkish
category of possession.

Key words: Turkish language, category of possession, Method of teaching.

Ob6nacTtbio AN HacTOALWMX WU3bICKAHWA Obin BblOpaH Typeukuin A3blK U OT-
AenbHble acnekTbl, CBsA3aHHbIE C METOAMKOM ero npenogaBaHns pycCKOroBopsiLLMM
cTygeHTam. Typeukun A3blK nNpencTaBnsieT cobon YpesBblHanHO MHTEPECHbI Ma-
Tepuan Ona NoUCKOB YCMELHbIX cTpaTerMm, B TOM 4yucre u B cepe MeTOAUKU
npenogaBaHns, Tak Kak OH BXOAWUT B rpynny arrnioTUHATUBHBIX A3bIKOB U TEM ca-
MbIM OTSIMYAETCA OT €BPOMENCKMX SA3bIKOB, ABMSKOLWNXCA (PNEeKTUBHbIMU. B cBA3K
C 3TUM, 3TOT A3blk 06nagaeT 60MbWMM YMCNIOM MOPAOMOrMYECKMX U CUHTaKCU4de-
CKNX 0COBEHHOCTEN, CTONNKHOBEHME C KOTOPbIMUM 3a4acTylo Bbi3blBAET Y HOCUTENEN
€BPOMnencKnx A3bIKOB HenoHMMaHue. lNpenogaBaTtensb Typeukoro sisblka As1si eBpo-
NENCKMX CTyaeHTOB 6e3 COMHEHUSA MOXET 3a4encTBOBaTh pasHble METOOAMKM ANs
npenogaBaHns, YCNewHo NpUMEHsiEMble B HacTosiLee BpeMs B pasfinyHbIX obpa-
30BaTenbHbIX LEHTpax, cpean KOTOpbIX, B OCHOBHOM, OTAaeTcsa npeanovteHue
NpAMOMY MeToAy, T.€. METOAY MOrpy>XeHN B XNBOWN A3blK 6e3 A3blka-nocpeaHuka.
OfHako OH JOMMKEH YYMTbIBaTb, YTO €BPONENCKNM si3blkaM, Byayun s3bikamun donek-
TMBHOIO TUNa, YyXabl MHOMME SIBMEHUS, OOHapYXMBaemMble B CTPYKTYpE TYypeLKoro
A3blka, M NpY NpenogaBaHNN 0CO3HaBaTb BCE «OCTPbIE YrIibl» KaK TYPEeLKOro si3blka,
Takne MOMEHTbI HECOBMageHUn U NpPoBanoB B 3TOM OTHOLLEHUN B A3blKaX €BPO-
nenckmx. Bcneaoctene 4vero Heobxoguma cyllecTBeHHast gopaboTka UMEKLMXCS
Ha CerogHslHee BpeMsl NporpaMM M MeToaMK OByyeHusi, OPUEHTUPOBAHHbLIX Ha
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BbICBEYMBAHNE MMEHHO TEX MOMEHTOB, B KOTOPLIX arrntOTMHATUBHbIE U (PIIEKTUB-
Hble A3bIK1 pasnuyatoTca Apyr OT Apyra, u BbipaboTke NHAMBMAYANbHbLIX NOAX040B,
B TOM 4nicre n Buae yrnpaxHeHun, Ans npuobpeTeHnsi COOTBETCTBYIOLMX SA3bIKO-
BbIX M peYEBbLIX HABbIKOB.

B kadectBe KOHKPETHOro npumepa Ans WNMACTpauuuM HOBbIX MNOAX0A0B
K OOGBACHEHNIO rpaMMaTUYECKON TEMbI, MOXXHO B35iTb OOHY M3 HEMPOCTbIX ANs no-
HUMaHUA N ynoTpebrneHus CTydeHTa, HOCUTENs OQHOro U3 eBPOMNENCKNX S3bIKOB,
rpaMmMaTMYEeCKNX KaTeropum — KaTeropuio NPUHaaNEeXXHOCTH.

B Typeukom 53blke, Kak 1 BO BCEX TIOPKCKMX S13blkaXx, CYLLECTBYET rpammaTu-
yeckasl KaTeropusi, Bblpaxarollas npuTskaTerbHble OTHOLLEHWUSA, KOTopasi UMEHY-
eTca Kareropus npuHagnexHoctn. Mvesa mopdornornyeckoe ogopmrieHne B Ty-
peuKkoM fA3blke, 3Ta KaTeropus NpeacTaBfsieT U3BECTHYIO CIOXHOCTb B YCBOEHUU
HOCUTENSIMN PYCCKOro A3blKa.

B pycckom si3blke NpuUTsbkaTernbHble OTHOLLEHUSA nepenatnTcs He rpaMmmaTnde-
CKMM, a JIeKCUYECKMM MNyTeM, NOCPEeACTBOM MPUTSHKATENbHbIX MECTOMMEHUIA: MOW,
TBOW, €ro, ee, Hall, Bawl, uX. [OBopsLLME Ha PYCCKOM SA3blke MOryT ynoTpebnate aTu
MECTOUMEHMUS B ABYX Pa3fIMYHbIX CUHTAKCUYECKNX KOHCTPYKUMAX: ‘Moe rniambe Bu-
cuT B WKady' n ‘OTOT KapaHgaw He meou, a mou’. B nepBoM crnyyvyae pedb naet ob
aTpuBYTMBHOM CITIOBOCOYETAHUM, BO BTOPOM — O MPEAVKATUBHOM BbICKa3blBaHWUN,
roe NpuTsKatenbHOEe MECTOMMEHME BbICTYNaeT B PYHKLMM CKa3yeMoro.

B Typeukom c3bike TakKe eCTb 3fIEMEHTbI, ABMSIOLMECS aHaNoraMmm pycckmx
NpPUTSXKaTENbHBLIX MECTOMMEHUIA — (POPMbl POANTENBHOIrO Nage)a OT NNYHbIX Me-
cTtommMmeHun: benim ‘Mo’ senin ‘TBo’ onun ‘ero, ee’ bizim ‘Haw’ sizin ‘Baw’ onlarin
‘mx’. PaccMOTpeHHble MeCTOMMEHHbIE DOPMbl B TYPELKOM A3bIKE UCMONb3YHTCH,
npexage Bcero, Ans Toro, Ytobbl NOCTPOUTL NpPeanKaTMBHOE BbiCKa3blBaHWE Tuna:
Oma nowadb mos ‘Bu at benim’. B aTnx cry4dasax BbiCKasblBaHUS PYCCKOro U TypeL-
KOro s13blkoB OyayT MMeTb aHanorunyHyto cTpyktypy: lNognexawee — Ckasyemoe,
Bblpa)X€HHOE MECTOMMEHUEM, TUMA «MON».

OpHako, ansa Toro, 4Tobbl 06paszoBaTh TypeLKoe CroBocodYeTaHne ‘Mou Oom’
He AOCTaTOYHO MCMONb30BaTb Ha3BaHHblE MECTOMMEHHbIE (POPMbl B COYMETaHUU
C CYLLECTBUTENbHbLIM ‘O0M’, T.K. UMEHHO B 3TOM Crlyyae Heobxoaumo npuberHyTb
K rpaMMaTmMyecKon KaTeropmm u ¢ NoOMOLLbIO crneunanbHbIX MOPAdOIorMyeckmx no-
KasaTtenen BblpasnTb MMEKOLLMECH OTHOLLEHNS NpuHagnexHocTn. B cnosoco4veTta-
HUK ‘Mol OoM’ C NOMOLLIbIO CrioBa ‘Mol’ BbipaxkaeTca uHdopmauma od obnagaTtene,
a cnosa ‘Gom’ — 0 npegmMmeTe obnagaHus.

Mopdonornyeckme nokasatenn NPUHALANEXHOCTU, O KOTOPbIX WAET peub,
npencrasnsaoT cobon addumKebl, ykasbiBaloWMe Ha fMUO M Yucno obnagarens,
N NpUCOeaNHSOLLMECS K CMOBY, Bbipaxatowwemy npegmet obnagaxHus. Cpeacrsamm
PYCCKOro si3blka 3TO MOXHO Bblpa3nTb creayowmm obpasom: Mo 4oOM+MOWN.

Ha Haw B3rnsa, MeToaosniormyeckn BEpHO NMOCTOSIHHO npuberaTb K MOMOLLN
CNOBOCOYETAHUN NN NPEANIOXKEHUN, B3ATbIX U3 A3blka, KOTOPbLIN ABNSIETCA POAHBLIM
ANS N3yYaroLmx MHOCTPaHHbIX A3blK. Ponb npenogaBaTtens 3aknovaeTcss UMEHHO
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B TOM, 4YTOObl HAaWTW afleKBaTHbIE aHarorM POAHOro A3blka N A3blka UHOCTPAHHOIO.
lMpenopasaTtento HeobxoaMmo NpuBOAUTL NOOE rpammaTnyeckoe nNpasumo C UC-
nonb3oBaHMeM OONbLUOro KonmMyecTBa pedeBblX BbiCKa3blBaHUA POAHOMO A3blka
C COOTBETCTBYHOLLMMN NepeBOJAMM HA U3yHaeMblin A3bIK.

Henerko pycckoroBopsilLlM MpaBuiibHO YNOTPEBNATE KaTeropuio nNpuHagnex-
HOCTM B peyun no MpuUYMHE TOro, YTO MpUTSHKaTeSbHble OTHOLLEHUS B PYCCKOM SA3blKe
He Bcerga nepefarTcsl UCKIIOYUTESNBbHO NOCPEeaCTBOM Has3BaHHbLIX BbILLE MPUTSKa-
TenbHbIX MECTOMMEHWI. TakK B onpeferieHHbIX Criyqasx, roBOpsLLmMIA Ha PYCCKOM A3bl-
Ke, PyKOBOACTBYACh CTUIMUCTUYECKMMU COODpaXKeHNsMN, npeanoynTaeT BMECTO npu-
TSHKaTeNbHbIX MECTOMMEHUW UCMOoSb30BaTb MECTOMMEHME ‘CBOW'. B Takux pycckux
BbICKa3blBaHUsX, Kak: Tkl 1r0buwb cgoro cobaky?’, ‘Mbi He omdadum ceoezao pebeHKka
8 amy wkorny', ‘[loecogopume co c8oUM 8paqoM’, HOCUTESb sA3blka ynoTpebnsaeTt cno-
BOCoOYeTaHue ‘cgoro cobaky' BMeCcTo ‘meoro cobaky’, ‘ceoeao pebeHka BMeCTO ‘Hawle-
20 pebeHKa’, ‘co ceoum epayom’ BMECTO ‘C 8alliUM 8paqyoMm’.

Bo Bcex ykasaHHbIX Criydyasix HocuTesb Typeukoro Asblka OyaeTt npuberatb
K MOMOLLUM OpM KaTeropmm npuUHaLnexHoOCTU, He ynoTpebnas mectonmeHue
‘CBOW’, KOTOPOE TOXE MPUCYTCTBYET B 3TOM 5A3blKE. IMEHHO Takne CnoBOCOYETaHUS
3a4acTyo 3anyTbiBalOT roOBOPSALLErO HA PYCCKOM A3blKe U He MO3BONSAIOT eMy npa-
BUMNbHO ynoTpebnate addumKebl NPUHAANEXHOCTN B Typeukon pedn. 3agada npe-
nogasaTens B 3TOM Criydae 3akniovaeTcs B TOM, YTOObl BHECTU KOPPEKTUPOBKY B
camMO MOHWUMaHWe OTHOLLEHUA MPUHAANEXHOCTU U yKa3aTb Ha TO, YTO B PYCCKOM
peyn 3T OTHOLIEHUS He 06s3aTenbHO OOMKHbI ObiTb 3aKpenneHbl 3a NpUTsxa-
TeNbHbIMU MECTOMMEHUAMU, YTO OHU MOTYT ObITb BblpaXXeHbl MHbIMU CpeaCcTBaMu,
KaK B Crly4ae ¢ MECTOMMEHNEM KCBOWY.

BTopon TpyaHOCTbIO Ha MyTU ObLICTPOrO M YCMNELWHOro OCBOEHUS KaTeropum
NPUHAOSIEXHOCTU HOCUTENAMU PYCCKOro fi3blka SBNAETCS TO, YTO B PYCCKOM peyu
9TN OTHOLUEHUS HEpPeaKo nepeaarnTca He NPAMO, T.e. NOCPEeACTBOM MpUTSKaTenb-
HbIX MECTOMMEHUI, a ONOCPEeAOBaHHO, HESIBHO, TakK, YTO HOCUTENb A3blka MOXET
Aaxe W He goragblBaTbCsA, YTO B onpeferieHHbIX peyeBbiXx 0bopoTax CKpbITa WH-
dopmauma o nputsxkatesibHOCTU. Hanpumep:

1. Y MeHs 8 kKoMHame Hem menesu3opa. 2. Y Hac Ha KyXHe XOsi00HO.
3. CKonbko y eac 8 knacce degoyek?

O6opoThl ‘y MEHST 8 KOMHame’, ‘y Hac Ha KyxHe’, 'y eac 8 Knacce’, B KOTOPbIX
PopManbHO HET HUKAKMX yKa3aHUW Ha Hanuuve nputsxaTenbHbIX OTHOLIEHUN, Ha
TYPELKNn A3blKk HEOBXOAMMO NepeBOAUTb, UCMONb3ys PopMbl C adddmKkcammn npu-
HaOeXHOCTU: ‘Y MeHs 8 KoMHame’ ByaeT COOTBETCTBOBaTb CIIOBOCOYETaHUIO'8
Moel KoMHame’, ‘y Hac Ha KyxHe’ — ‘Ha Hawel KyxHe’, ‘y eac 8 knacce’ — ‘@ sawem
Knacce’.

Kpome TOro, CriokHocTb npu ynotpebneHun nputskaTenbHbiX adduKCcoB
B pe4YM BO3HMKAET M3-3a TOro, YTO Mo npaBunam Heobxoammo npaktuyeckn obnura-
TOPHO UCMOMb30BaTh 3TN adPPUKCbI B COMeTaHUM C onpeaeneHHbIMU No CBOeNn ce-
MaHTUKe rpynnamm cnoB: 1) 03Hayawwme poACTBEHHUMKOB W [py3ewn,
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2) HasbIBaloLMe opraHbl U 4YacTu Yenose4veckoro Tena. Hanpumep, no-pyccku Bbl-
CKasblBaHWe 3BYYUT crieaytowmnm obpasoM: ‘Mbi ebiMbIIu 1UY0 U pyKu'. B 3TOM Bbli-
CKasblBaHUN He ynoTpebneHbl npuTsKaTenbHble MECTOMMEHUS, N nHdopMauus o
NPUHAANEXHOCTM OTCYTCTBYET, MO-TYPELKMN Xe crnosa ‘nuuo’ 1 ‘pykn’ Heobxoammo
odopmuUTb adpomkcaMmmn NpuUHaaNIEXHoOCTN 1 1. MH. yucna: ‘Mbl BbIMbINKW Hawe fiuyo
N Hawu pyku'. To e MOXHO HabnogaTh B Bbicka3dbiBaHusX Tuna: ‘CbiH ckasan ma-
Me’, B KOTOPOM PYCCKOroBOpPSLLMA He 06a3aH ynoTpebnsaTe kakon 6bl TO HU BbiNno
3HaK, yKasblBalLWNN Ha TO, KOMY NpuUHaanexmnt ‘mama’. OgHako TypOK Yalle Bcero
yTOYHUT: ‘CbIH cKa3an e2o mame’.

KaTeropus npuvHaanexxHocTn, AEMOHCTPUPYET B MOMHOW Mepe Te TPyaHOCTH,
KOTOpbl€ MOryT BO3HUKHYTb Ha MyTU U3Yy4YeHUs 3TOro s3blka. MOXHO C yBEpPEHHO-
CTblO YyTBEpPXAdaTb, YTO PAaCCMOTPEHHbIA acnekT npeacraBndetr cobon nub He-
60nbLION Yy4aCTOK TUNOSIOrMYECKMUX Pasnnymii, XapakTepuayoLwmx TypeLKun a3bik 1
NMEIOLLUXCA B HEM MMEHHO MO TOW MPUYUHE, YTO OH BXOAWUT B Fpynny arrmnoTuHa-
TUBHbIX S3bIKOB. HECOMHEHHO, B CBA3U C TEM, YTO B rnocrneaHee BpeEMS UHTEPEC K
N3yYEHNIO TYPELIKOro sidblka NOCTOSIHHO BO3pacTaeT, HeobXxoaAnMo HanpaBUTb yCU-
A Ha ycoBepLUEHCTBOBaHWE METOAWMKM MpernofaBaHusl 3TOro fA3blka C y4eToM
BCEX €ro TUMonorn4ecknx ocobeHHoCcTen.

3aezapoea PaH3unss XakuMoeHa
Bbammanosa Ancy [JamupoeHa
PecnybnukaHckuin LeHTp pasBuTUsa TpagnuumoHHon KynbTypbl PT, KasaHb

CTPYKTYPHbBIE 3JIEMEHTbI TATAPCKOI'O ®OJIbKIIOPHOI'O XKAHPA BAUT

ly6bnukayusi no02comosrieHa 8 pamkax nodoepxxaHHo2o PIFH® u Npasumernscmea
Pecnybnuku TamapcmaH Hay4Ho20 ripoekma Ne 15-14-16027 a(p)

B cmambe usydatomcs psi0 cmpyKmypHbIX 371eMeHmos rpouszeedeHul ma-
mapckoz20 hosibKIIOPHO20 xaHpa baum Kak: nupudeckul cybbekm; crieyuguyHasi
MomueHasi cmpyKmypa, a makxe cucmema mpalOulyuoHHbIX rpednucaHul u Hop-
Mamueos, peariaMeHmupyrwux amHUYecKue U amuyeckue rpasusa rnosedeHust
mamapCcKo20 coyuyma.

KnioueBble cnoBa: 6aum, momus, rnpasMamuka, MoOmue, mupudYeckul
cybbekm, rnogecmeosamerib.

The article describes structural elements of bayit, the Tatar folklore genre,
which are: lyrical subject; specific motive structure, and also system of the
traditional instructions and standards regulating ethnic and ethical rules of social
behavior of the Tatar society.

Key words: bayit, motive, pragmatics, lyrical subject, storyteller.
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